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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2005/15144]N. 2011 — 1

30 SEPTEMBER 2005. — Wet houdende instemming met het Tweede
Protocol inzake het Verdrag van ’s-Gravenhage van 1954 inzake de
bescherming van culturele goederen in geval van een gewapend
conflict, gedaan te ’s-Gravenhage op 26 maart 1999 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Tweede Protocol inzake het Verdrag van ’s-Gravenhage
van 1954 inzake de bescherming van culturele goederen in geval van
een gewapend conflict, gedaan te ’s-Gravenhage op 26 maart 1999, zal
volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 30 september 2005.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
K. DE GUCHT

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Landsverdediging,
A. FLAHAUT

Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota’s

(1) Zitting 2004-2005.
Senaat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 3 juni 2005,
nr. 3-1225/1. — Verslag, nr. 3-1225/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergadering
van 7 juli 2005.

Kamer van volksvertegenwoordigers.
Documenten. — Ontwerp overgezonden door de Senaat, nr. 51-1930/1.

Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd, nr. 51-1930/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergadering
van 14 juli 2005.

(2) Zie het decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaamse
Gewest van 16 juli 2010 (Belgisch Staatsblad van 6 augustus 2010 - Ed. 2),
het decreet van de Franse Gemeenschap van 12 mei 2004 (Belgisch
Staatsblad van 8 juni 2004), het decreet van de Duitstalige Gemeenschap
van 17 maart 2008 (Belgisch Staatsblad van 9 april 2008 - Ed. 2), het
decreet van het Waalse Gewest van 27 mei 2004 (Belgisch Staatsblad van
16 juli 2004), en de ordonnantie van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest van 30 maart 2006 (Belgisch Staatsblad van 13 april 2006).

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2005/15144]F. 2011 — 1

30 SEPTEMBRE 2005. — Loi portant assentiment au Deuxième
Protocole relatif à la Convention de La Haye de 1954 pour la
protection des biens culturels en cas de conflit armé, fait à La Haye
le 26 mars 1999 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Deuxième Protocole relatif à la Convention de La Haye
de 1954 pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé, fait
à La Haye le 26 mars 1999, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 30 septembre 2005.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
K. DE GUCHT

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Le Ministre de la Défense,
A. FLAHAUT

Vu et scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Notes

(1) Session 2004-2005.
Sénat.

Documents. — Projet de loi déposé le 3 juin 2005, n° 3-1225/1. —
Rapport, n° 3-1225/2.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 7 juillet 2005.

Chambre des représentants.
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 51-1930/1. — Texte

adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, n° 51-1930/2.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 14 juillet 2005.

(2) Voir le décret de la Comunauté flamande/la Région flamande du
16 juillet 2010 (Moniteur belge du 6 août 2010, Ed. 2), le décret de la
Communauté française du 12 mai 2004 (Moniteur belge du 8 juin 2004),
le décret de la Communauté germanophone du 17 mars 2008 (Moniteur
belge du 9 avril 2008 - Ed. 2), le décret de la Région wallonne du
27 mai 2004 (Moniteur belge du 16 juillet 2004), et l’ordonnance de la
Région de Bruxelles-Capitale du 30 mars 2006 (Moniteur belge du
13 avril 2006).
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VERTALING

Tweede Protocol inzake het Verdrag van ’s-Gravenhage van 1954
inzake de bescherming van culturele goederen in geval van een
gewapend conflict

De Partijen,

Zich bewust van de noodzaak de culturele goederen beter te
beschermen in geval van een gewapend conflict en te voorzien in een
stelsel van versterkte bescherming ten gunste van de specifiek aange-
wezen culturele goederen;

Opnieuw bevestigend het belang van de bepalingen van het Verdrag
inzake de bescherming van culturele goederen in geval van een
gewapend conflict, aangenomen te ’s-Gravenhage op 14 mei 1954 en de
nadruk leggend op de noodzaak deze bepalingen aan te vullen met
maatregelen die de uitvoering ervan versterken;

Geleid door de wens de Hoge Verdragsluitende Partijen bij het
Verdrag een middel te bieden om via passende procedures nauwer te
worden betrokken bij de bescherming van culturele goederen in geval
van een gewapend conflict;

Overwegende dat de regels inzake de bescherming van culturele
goederen in geval van een gewapend conflict een weerspiegeling
zouden moeten zijn van de ontwikkelingen van het internationaal
recht;

Bevestigend dat de regels van het internationaal gewoonterecht de
aangelegenheden blijven beheersen die in dit Protocol niet zijn
geregeld;

hebben overeengekomen als volgt :

HOOFDSTUK 1. — Inleiding

Definities

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan onder :

a. « Partij », een Verdragsluitende Partij bij dit Protocol;

b. « culturele goederen », de culturele goederen zoals omschreven in
artikel 1 van het Verdrag;

c. « Verdrag », het Verdrag inzake de bescherming van culturele
goederen in geval van een gewapend conflict, aangenomen te
’s-Gravenhage op 14 mei 1954;

d. « Hoge Verdragsluitende Partij », een Verdragsluitende Partij bij
het Verdrag;

e. « versterkte bescherming », het stelsel van versterkte bescherming
ingevoerd krachtens de artikelen 10 en 11;

f. « militair doelwit », een object dat gelet op de aard, de ligging, de
bestemming of de aanwending ervan daadwerkelijk bijdraagt tot de
militaire actie en waarvan de totale en gedeeltelijke vernietiging, de
inpalming of de neutralisering in dit geval een specifiek militair
voordeel biedt;

g. « ongeoorloofd », uitgeoefend onder dwang of anderszins, in strijd
met de toepasselijke regels van het nationaal recht van het bezette
grondgebied of van het internationaal recht;

h. « Lijst », de internationale lijst van culturele goederen onder
versterkte bescherming, opgesteld overeenkomstig artikel 27, para-
graaf 1, lid b);

i. « directeur-generaal », de directeur-generaal van UNESCO;

j. « UNESCO », de Organisatie van de Verenigde Naties voor
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur;

k. « eerste Protocol », het Protocol inzake de bescherming van
culturele goederen in geval van een gewapend conflict, aangenomen te
’s-Gravenhage op 14 mei 1954.

Verhouding tot het Verdrag

Artikel 2

Dit Protocol is een aanvulling op het Verdrag met betrekking tot de
verhoudingen tussen de Partijen.

Deuxième Protocole relatif à la Convention de La Haye de 1954
pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé

Les Parties,

Conscientes de la nécessité d’améliorer la protection des biens
culturels en cas de conflit armé et d’établir un système renforcé de
protection en faveur de biens culturels spécialement désignés;

Réaffirmant l’importance des dispositions de la Convention pour la
protection des biens culturels en cas de conflit armé adoptée à La Haye
le 14 mai 1954, et soulignant la nécessité de les compléter par des
mesures qui renforcent leur mise en œuvre;

Désireuses d’offrir aux Hautes Parties contractantes à la Convention
un moyen de participer plus étroitement à la protection des biens
culturels en cas de conflit armé en mettant en place des procédures
adéquates;

Considérant que les règles régissant la protection des biens culturels
en cas de conflit armé devraient refléter les développements du droit
international;

Affirmant que les règles de droit international coutumier continue-
ront à régir les questions qui ne sont pas réglées par le présent
Protocole;

sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Introduction

Définitions

Article 1er

Aux fins du présent Protocole, on entend par :

a. « Partie », un Etat Partie au présent Protocole;

b. « biens culturels », les biens culturels tels que définis à l’article
premier de la Convention;

c. « Convention », la Convention pour la protection des biens
culturels en cas de conflit armé, adoptée à La Haye le 14 mai 1954;

d. « Haute Partie contractante », un Etat Partie à la Convention;

e. « protection renforcée », le système de protection renforcée établi
par les articles 10 et 11;

f. « objectif militaire », un objet qui, par sa nature, son emplacement,
sa destination ou son utilisation, apporte une contribution effective à
l’action militaire et dont la destruction totale et partielle, la capture ou
la neutralisation offre en l’occurrence un avantage militaire précis;

g. « illicite », effectué sous la contrainte ou autrement, en violation des
règles applicables de la législation interne du territoire occupé ou du
droit international;

h. « Liste », la Liste internationale des biens culturels sous protection
renforcée, établie conformément à l’article 27, paragraphe 1er, alinéa b);

i. « Directeur général », le Directeur général de l’UNESCO;

j. « UNESCO », l’Organisation des Nations unies pour l’éducation, la
science et la culture;

k. « premier Protocole », le Protocole pour la protection des biens
culturels en cas de conflit armé, adopté à La Haye, le 14 mai 1954.

Relation avec la Convention

Article 2

Le présent Protocole complète la Convention pour ce qui concerne les
relations entre les Parties.
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Toepassingsgebied

Artikel 3
1. Dit Protocol is van toepassing op de situaties bedoeld in artikel 18,

paragraaf 1 en 2, van het Verdrag en in artikel 22, paragraaf 1, met
uitzondering van de bepalingen die gelden in vredestijd.

2. Indien een van de partijen bij een gewapend conflict niet is
gebonden door dit Protocol, blijven de Partijen bij dit Protocol erdoor
gebonden in het kader van hun onderlinge betrekkingen. Zij zijn
bovendien door dit Protocol gebonden in het kader van hun betrekkin-
gen met een Verdragsluitende Partij die niet gebonden is door dit
Protocol, indien zij de bepalingen ervan aanvaardt en zolang zij deze
toepast.

Verhoudingen tussen hoofdstuk 3 en andere bepalingen
van het Verdrag en van dit Protocol

Artikel 4
De toepassing van de bepalingen van hoofdstuk 3 van dit Protocol

doet geen afbreuk aan :
a. de toepassing van de bepalingen van hoofdstuk I van het Verdrag

en van hoofdstuk 2 van dit Protocol;
b. de toepassing van hoofdstuk II van het Verdrag zowel tussen de

Partijen bij dit Protocol als tussen een Partij en een Staat die dit Protocol
aanvaardt en toepast overeenkomstig artikel 3, paragraaf 2, met dien
verstande dat wanneer een cultureel goed zowel onder speciale als
onder versterkte bescherming wordt gesteld enkel de bepalingen
inzake de versterkte bescherming worden toegepast.

HOOFDSTUK 2. — Algemene bepalingen inzake de bescherming

Veiligstelling van culturele goederen

Artikel 5
De voorbereidende maatregelen die overeenkomstig artikel 3 van het

Verdrag in vredestijd zijn genomen met het oog op de veiligstelling van
de culturele goederen tegen de voorspelbare gevolgen van een
gewapend conflict, bestaan in voorkomend geval in het opmaken van
inventarissen, het plannen van spoedeisende maatregelen om goederen
te beschermen tegen de risico’s van brand of instorting van de
gebouwen, het voorbereiden van de verwijdering van roerende cultu-
rele goederen of van het aanbrengen van de bescherming in situ van
deze goederen, alsook het aanwijzen van bevoegde autoriteiten die
verantwoordelijk zijn voor de veiligstelling van de culturele goederen.

Eerbiediging van de culturele goederen

Artikel 6
Teneinde de eerbiediging van de culturele goederen te waarborgen

overeenkomstig artikel 4 van het Verdrag :
a. kan een afwijking op grond van een dwingende militaire noodzaak

in de zin van artikel 4, paragraaf 2, van het Verdrag enkel worden
ingeroepen voor het voeren van een vijandelijke daad tegen een
cultureel goed als en zolang :

i. dit cultureel goed door de betekenis ervan tot een militair doelwit
is omgevormd, en

ii. geen andere praktisch mogelijke oplossing bestaat om een militair
voordeel te verkrijgen dat overeenstemt met dat opgeleverd door een
vijandelijke daad tegen dat doelwit;

b. kan een afwijking op grond van een dwingende militaire noodzaak
in de zin van artikel 4, paragraaf 2, van het Verdrag enkel worden
ingeroepen om culturele goederen aan te wenden voor doeleinden
waardoor zij kunnen worden blootgesteld aan vernietiging of bescha-
diging als en zolang geen keuze mogelijk is tussen een dergelijke
aanwending van de culturele goederen en een andere praktisch
mogelijke methode om een gelijkwaardig militair voordeel te verkrij-
gen;

c. wordt de beslissing een dwingende militaire noodzaak in te roepen
enkel genomen door de chef van een formatie waarvan het belang
overeenstemt met of groter is dan een bataljon, dan wel door een
kleinere formatie wanneer de omstandigheden geen ander optreden
mogelijk maken;

d. moet in geval van een aanval gegrond op een beslissing genomen
overeenkomstig lid a) te gepasten tijde en met doeltreffende middelen
een waarschuwing worden gegeven, wanneer de omstandigheden
zulks mogelijk maken.

Champ d’application

Article 3
1. Outre les dispositions qui s’appliquent en temps de paix, le présent

Protocole est appliqué dans les situations visées à l’article 18 paragra-
phes 1er et 2 de la Convention et à l’article 22, paragraphe 1er.

2. Si l’une des parties à un conflit armé n’est pas liée par le présent
Protocole, les Parties au présent Protocole resteront liées par celui-ci
dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées en outre par le
présent Protocole dans leurs relations avec un Etat partie qui n’est pas
lié par le Protocole, s’il en accepte les dispositions et aussi longtemps
qu’il les applique.

Relations entre le chapitre 3 et d’autres dispositions
de la Convention et du présent Protocole

Article 4
L’application des dispositions du chapitre 3 du présent Protocole ne

porte pas atteinte à :
a. l’application des dispositions du chapitre Ier de la Convention et du

chapitre 2 du présent Protocole;
b. l’application du chapitre II de la Convention aussi bien entre les

Parties au présent Protocole qu’entre une Partie et un Etat qui accepte
et applique le présent Protocole conformément à l’article 3 paragra-
phe 2, étant entendu que si un bien culturel est placé à la fois sous la
protection spéciale et sous la protection renforcée, seules s’appliqueront
les dispositions relatives à la protection renforcée.

CHAPITRE 2. — Dispositions générales concernant la protection

Sauvegarde des biens culturels

Article 5
Les mesures préparatoires prises en temps de paix pour la sauve-

garde des biens culturels contre les effets prévisibles d’un conflit armé
conformément à l’article 3 de la Convention comprennent, le cas
échéant, l’établissement d’inventaires, la planification de mesures
d’urgence pour assurer la protection des biens contre les risques
d’incendie ou d’écroulement des bâtiments, la préparation de l’enlève-
ment des biens culturels meubles ou la fourniture d’une protection in
situ adéquate desdits biens, et la désignation d’autorités compétentes
responsables de la sauvegarde des biens culturels.

Respect des biens culturels

Article 6
Dans le but de garantir le respect des biens culturels conformément

à l’article 4 de la Convention :
a. une dérogation sur le fondement d’une nécessité militaire impéra-

tive au sens du paragraphe 2 de l’article 4 de la Convention ne peut être
invoquée pour diriger un acte d’hostilité contre un bien culturel que
lorsque et aussi longtemps que :

i. ce bien culturel, par sa fonction, a été transformé en objectif
militaire, et

ii. il n’existe pas d’autre solution pratiquement possible pour obtenir
un avantage militaire équivalant à celui qui est offert par le fait de
diriger un acte d’hostilité contre cet objectif;

b. une dérogation sur le fondement d’une nécessité militaire impéra-
tive au sens du paragraphe 2 de l’article 4 de la Convention ne peut être
invoquée pour utiliser des biens culturels à des fins qui sont suscepti-
bles de les exposer à la destruction ou à la détérioration que lorsque et
aussi longtemps qu’aucun choix n’est possible entre une telle utilisation
des biens culturels et une autre méthode pratiquement possible pour
obtenir un avantage militaire équivalent;

c. la décision d’invoquer une nécessité militaire impérative n’est prise
que par le chef d’une formation égale ou supérieure en importance à un
bataillon, ou par une formation de taille plus petite, lorsque les
circonstances ne permettent pas de procéder autrement;

d. en cas d’attaque fondée sur une décision prise conformément à
l’alinéa a), un avertissement doit être donné en temps utile et par des
moyens efficaces, lorsque les circonstances le permettent.
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